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About this edition

This edition gathers seven independently verifiable Rādhāṣṭakam and
Rādhikāṣṭakam witnesses. Every transmitted position is presented in Devanāgarī,
IAST, and aligned English. Rūpa Gosvāmī's hymn is controlled through the complete
Stava-mālā edition; the remaining six Sanskrit witnesses are controlled through their
named source records.

Attribution boundary
Named authorship, traditional attribution, anonymous transmission, and modern
lineage authorship are kept distinct. Earlier claims connecting hymns on this page to
the Padma Purāṇa, Brahmavaivarta Purāṇa, Garga Saṃhitā, or Ādi Śaṅkara were not
supported by the controlled witnesses and are therefore excluded from this edition.
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Rūpa Gosvāmī’s Rādhāṣṭakam

Rūpa Gosvāmī, Stava-mālā. Sanskrit controlled against the named witness; IAST and
English prepared for Ananta Satsang. Attribution is stated only at the strength
supported by that witness.

Invocation

व ावन य  नमः ।
दश दश रचय सर ल
वलसतख रलभः खरट ख लाम  ।
दयमध पम ववाधशस नो
रखलग णगभरा  राधकामच याम ॥ १॥

śrīśrīvṛndāvaneśvaryai namaḥ |
diśi diśi racayantī sañcarannetralakṣmī
vilasitakhuralībhiḥ khañjarīṭasya khelām |
hṛdayamadhupamallīṃ vallavādhīśasūno
rakhilaguṇagabhīrāṃ rādhikāmarcayāmi || 1||

Obeisance to the queen of Śrī Vṛndāvana. I worship Rādhikā, deep with every virtue. In
every direction the roaming beauty of her eyes creates the play of a wagtail through their
graceful movements; she is the jasmine vine for the heart-bee of the cowherd king's son.
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Verse 1

पत रह व षभानोरवायश
जगत कल सम  स   वारयम  ।
जपतक मार  ख लय सखभः
स रभण नजक   राधकामच याम ॥ २॥

pituriha vṛṣabhānoranvavāyapraśastiṃ
jagati kila samaste suṣṭhu vistārayantīm |
vrajapatikumāraṃ khelayantīṃ sakhībhiḥ
surabhiṇi nijakuṇḍe rādhikāmarcayāmi || 2||

I worship Rādhikā, who perfectly spreads throughout the entire world the praise of her
father Vṛṣabhānu's lineage, and who plays with Vraja's prince and her companions in
the fragrant waters of her own lake.

Verse 2

शरपचतराकाकौम दनाथकत
करदमनदादण रवाम  ।
नटदघभदपाो तानरा
कलतचतरा  राधकामच याम ॥ ३॥

śaradupacitarākākaumudīnāthakīrti
prakaradamanadīkṣādakṣiṇasmeravaktrām |
naṭadaghabhidapāṅgottuṅgitānaṅgaraṅgāṃ
kalitarucitaraṅgāṃ rādhikāmarcayāmi || 3||

I worship Rādhikā. Her smiling face is expertly vowed to subdue the massed fame of the
lord of autumn's full-moon light; the dancing sidelong glance of Agha's destroyer raises
the arena of Love within her, and waves of beauty arise.
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Verse 3

ववधक स मव ो धधाट
वघटतमदघ ण  कपशम  ।
मध रप म खबोण ता लराग
 रदमलकपोला  राधकामच याम ॥ ४॥

vividhakusumavṛndotphulladhammilladhāṭī
vighaṭitamadaghūrṇatkekipicchapraśastim |
madhuripumukhabimbodgīrṇatāmbūlarāga
sphuradamalakapolāṃ rādhikāmarcayāmi || 4||

I worship Rādhikā. Hosts of many flowers blossom in the arrangement of her braid and
shatter the proud glory of the peacock's whirling feathers. The red betel released from
Madhu's enemy's mouth glows upon her spotless cheeks.

Verse 4

अमलनललताः हसाराा
अखलवधवशाखासवातशलाम  ।
 रदघभदनघ  ममाणप ट
ध तमध रवनोदा  राधकामच याम ॥ ५॥

amalinalalitāntaḥsnehasiktāntarāṅgāṃ
akhilavidhaviśākhāsakhyavikhyātaśīlām |
sphuradaghabhidanarghapremamāṇikyapeṭīṃ
dhṛtamadhuravinodāṃ rādhikāmarcayāmi || 5||

I worship Rādhikā, whose inner being is soaked with Lalitā's stainless intimate
affection; whose nature is renowned for friendship with Viśākhā in every way; who is the
jewel-box holding Agha's destroyer's priceless ruby of love and carries sweet
amusement.
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Verse 5

अत लमहस व ाररा ऽभषा
नखलसमयभत ः कात काधद वम  ।
अपरमतम क  यसव म ा
जगदघहरकत  राधकामच याम ॥ ६॥

atulamahasi vṛndāraṇyarājye'bhiṣiktāṃ
nikhilasamayabhartuḥ kārtikasyādhidevīm |
aparimitamukundapreyasīvṛndamukhyāṃ
jagadaghaharakīrtiṃ rādhikāmarcayāmi || 6||

I worship Rādhikā, consecrated within the incomparable splendor of sovereignty over
Vṛndāvana forest; the presiding goddess of Kārttika, lord of all seasons; foremost among
Mukunda's countless beloveds, whose fame removes the world's sin.

Verse 6

हरपदनखकोटप पय समा
तटमप कलय ाणकोट रभाम  ।
म दतमदराव व ददा
ग मतग कत  राधकामच याम ॥ ७॥

haripadanakhakoṭīpṛṣṭhaparyantasīmā
taṭamapi kalayantīṃ prāṇakoṭerabhīṣṭām |
pramuditamadirākṣīvṛndavaidagdhyadīkṣā
gurumatigurukīrtiṃ rādhikāmarcayāmi || 7||

I worship Rādhikā, for whom even the boundary at the outer edge of the tips of Hari's
toenails is dearer than millions of lives. She is the greatly celebrated teacher who
initiates the delighted, wine-eyed company of girls into refined skill.
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Verse 7

अमलकनकपो कारगौर
मध रमलहरभः सरता  कशोरम  ।
हरभ जपररा  लरोमापाल
 रदणक ला  राधकामच याम ॥ ८॥

amalakanakapaṭṭodghṛṣṭakāśmīragaurīṃ
madhurimalaharībhiḥ samparītāṃ kiśorīm |
haribhujaparirabdhāṃ labdharomāñcapāliṃ
sphuradaruṇadukūlāṃ rādhikāmarcayāmi || 8||

I worship adolescent Rādhikā, fair with saffron rubbed upon a spotless golden silk cloth
and encircled by waves of sweetness. Embraced by Hari's arms, she gains rows of
horripilation and shines in crimson silk.

Phalaśruti

तदमलमध रणा  काममाधारप
परपठत वर  स   राधाक  यः ।
अहमकरणप क लकाणचः
 टमखलमभ  त त नोत ॥ ९॥

tadamalamadhurimṇāṃ kāmamādhārarūpaṃ
paripaṭhati variṣṭhaṃ suṣṭhu rādhāṣṭakaṃ yaḥ |
ahimakiraṇaputrīkūlakalyāṇacandraḥ
sphuṭamakhilamabhīṣṭaṃ tasya tuṣṭastanoti || 9||

The moon of blessing upon the Yamunā's bank, the son of the moon's ray, becomes
pleased with whoever carefully recites this excellent Rādhāṣṭakam, the chosen
embodiment of all spotless sweetness, and openly grants that person every desire.
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Puṣṭimārgīya Śrīmad-Rādhāṣṭakam

Anonymous hymn transmitted in the Puṣṭimārgīya Stotraratnākara. Sanskrit
controlled against the named witness; IAST and English prepared for Ananta
Satsang. Attribution is stated only at the strength supported by that witness.

Position 1

नक   म षवधम प  कनचय ः
समाकण  दा  स मणजटत  क लशयनम  ।
द ाभ तोटवरहभाव ः सपद यत
कर  क ा पजनम पवश द भज  ॥ १॥

nikuñje mañjūṣadvividhamṛdupuṣpaikanicayaiḥ
samākīrṇaṃ dāntaṃ sumaṇijaṭitaṃ keliśayanam |
hṛdi prādurbhūtodbhaṭavirahabhāvaiḥ sapadi yat
kare kṛtvā patravyajanamupaviśantīṃ hṛdi bhaje || 1||

I worship within my heart Rādhā seated in the bower beside a jeweled play-bed strewn
with heaps of many soft flowers. Intense separation has suddenly arisen in her heart,
and she holds a leaf-fan in her hand.

Position 2

वदा गोपश  मवहतन  द भया
रणार भ या खल  गतनः परमत ।
तय न ाचलनचपल  कङ कणचय
वत म  जनमथ राधा  द भज  ॥ २॥

viditvā gopīśaṃ śramavihitanidraṃ hṛdi bhiyā
raṇatkārairbhūyānna khalu gatanidraḥ paramiti |
dvitīyena stabdhācalanacapalaṃ kaṅkaṇacayaṃ
vitanvantīṃ mandaṃ vyajanamatha rādhāṃ hṛdi bhaje || 2||

Knowing that the Lord of the gopīs sleeps from weariness, she fears that the ringing of
her bracelets may wake him. She steadies the restless cluster of bangles with her other
hand and gently fans him; I worship that Rādhā in my heart.
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Position 3

वधाया ः प  व वधरचना  चाम ला
पदााला  करकमलाा  प नरसौ ।
त  ाणाना  यतममन  नजप रो-
ऽवगातम रस वनमाला  द भज  ॥ ३॥

vidhāyācchaiḥ puṣpairvividharacanāṃ cārumṛdulāṃ
padaprāntālambāṃ svakarakamalābhyāṃ punarasau |
sthitaṃ svaprāṇānāṃ priyatamamananyaṃ nijapuro-
'vagatyātanvantīmurasi vanamālāṃ hṛdi bhaje || 3||

With her lotus hands she fashions a lovely, tender garland of pure and varied flowers,
long enough to reach the feet. Seeing before her the incomparable beloved of her life,
she stretches the forest garland across his chest; I worship her in my heart.

Position 4

प रा रासार  शरदमलराप हर-
भावा ढरणक तचाशतय ताम  ।
द ाभ त  बहरप सम त मव
तो वार  वार  वकसतगा  द भज  ॥ ४॥

purā rāsārambhe śaradamalarātriṣvapi hari-
prabhāvādyullīḍhasmaraṇakṛtacintāśatayutām |
hṛdi prādurbhūtaṃ bahirapi samudvīkṣitumiva
svato vāraṃ vāraṃ vikasitadṛgabjāṃ hṛdi bhaje || 4||

At the ancient beginning of the rāsa on stainless autumn nights, remembrance of Hari's
majesty fills her with a hundred thoughts. As though wishing to see outwardly the one
who has appeared in her heart, her lotus eyes open again and again; I worship her in my
heart.
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Position 5

वच नाथ  नरतशयललाक तरत
प च  चरणय गस तमत लम  ।
क व  म ध हह पदर ण रमप
या  गोपश णतनजनाथा  द भज  ॥ ५॥

vicinvantīṃ nāthaṃ niratiśayalīlākṛtirataṃ
prapaśyantīṃ cihnaṃ caraṇayugasambhūtamatulam |
prakurvantīṃ mūrdhanyahaha padareṇūtkaramapi
priyāṃ gopīśasya praṇatanijanāthāṃ hṛdi bhaje || 5||

Searching for her Lord, absorbed in unsurpassed play, she sees the incomparable marks
made by his two feet and places even their gathered dust upon her head. I worship in my
heart the beloved of the Lord of the gopīs, bowed before her own Lord.

Position 6

नजाणाधशसभमलनानवकस-
मा मोतमतन रोमावलमप ।
 राराःतसभयभाव कनयना
प नः पाामत लरसपा  द भज  ॥ ६॥

nijaprāṇādhīśaprasabhamilanānandavikasa-
tsamastāṅgapremodgatamatanuromāvalimapi |
sphuratsītkārāntaḥsthitasabhayabhāvaikanayanāṃ
punaḥ paścāttaptāmatularasapātraṃ hṛdi bhaje || 6||

The forceful meeting with the Lord of her life makes every limb blossom with joy and
raises a fine line of horripilation born of love. Her gasps tremble, her eyes hold a tender
fear, and afterward separation burns again. I worship this incomparable vessel of rasa in
my heart.
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Position 7

लसोपनाथाननकमलस योजतम खा
म खाोधाभ वदम तपान कचत राम  ।
पररायतमशरर रसका
त तयाथ ाकटहरस  द भज  ॥ ७॥

lasadgopīnāthānanakamalasaṃyojitamukhāṃ
mukhāmbhodhiprādurbhavadamṛtapānaikacaturām |
parīrambhaprāptapriyatamaśarīraikyarasikāṃ
tṛtīyārthaprāptiprakaṭaharisiddhiṃ hṛdi bhaje || 7||

Her mouth joins the radiant lotus-face of the Lord of the gopīs; she alone is expert in
drinking the nectar arising from the ocean of his mouth. In their embrace she relishes
bodily oneness with her beloved and manifests love's consummate perfection; I worship
her in my heart.

Position 8

न म  वायो मोः  तष  चत राा नगदतो
न शाया भन  प नरप वानमप म  ।
कदाचा  ामहह मय दास  क पयत
तः ाचाया णा  चरणशरण  दनकणा ॥ ८॥

na me vāñchyo mokṣaḥ śrutiṣu caturātmā nigadito
na śāstrīyā bhaktirna punarapi vijñānamapi me |
kadācinmāṃ svāminyahaha mayi dāse kṛpayatu
svataḥ svācāryāṇāṃ caraṇaśaraṇe dīnakaruṇā || 8||

I do not desire the fourfold liberation proclaimed in the Vedas, nor devotion as codified
in scripture, nor even spiritual knowledge. O Mistress, may your spontaneous
compassion, flowing through refuge at the feet of our teachers, someday show mercy to
me, your helpless servant.
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Nimbārkācārya's Rādhāṣṭakam

Traditionally attributed to Nimbārkācārya. Sanskrit controlled against the named
witness; IAST and English prepared for Ananta Satsang. Attribution is stated only at
the strength supported by that witness.

Position 1

नम  य  राधकाय  पराय
नम  नम  म क याय  ।
सदानप  सद मः-
काश   र म क  न साध म  ॥ १॥

namaste śriyai rādhikāyai parāyai
namaste namaste mukundapriyāyai |
sadānandarūpe prasīda tvamantaḥ-
prakāśe sphurantī mukundena sārdham || 1||

Salutations to supreme Rādhikā, the divine splendor and Mukunda's beloved. O form of
eternal bliss, be gracious: shine within the heart together with Mukunda.

Position 2

वासोपहार  यशोदास त  वा
दादचौर  समाराधयम  ।
दाोदर  या बबाश  ना
प  न  दामोदर यस ताम  ॥ २॥

svavāsopahāraṃ yaśodāsutaṃ vā
svadadhyādicauraṃ samārādhayantīm |
svadāmnodare yā babandhāśu nīvyā
prapadye nu dāmodarapreyasīṃ tām || 2||

I take refuge in Damodara's beloved, who adores Yaśodā's son, the thief of her yogurt
and other treasures, and who swiftly binds that playful Lord at the belly with the cord of
her own girdle.
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Position 3

रारामारा क   वश  त
महा मप र ण राधाभधाभ ः ।
य  नामका  हरौ  म यत
पाय म  क प  समम  ॥ ३॥

durārādhyamārādhya kṛṣṇaṃ vaśe taṃ
mahāpremapūreṇa rādhābhidhābhūḥ |
svayaṃ nāmakīrtyā harau prema yacchat
prapannāya me kṛṣṇarūpe samakṣam || 3||

By worshiping hard-to-worship Kṛṣṇa and bringing him under the sway of a great flood
of prema, you became truly Rādhā. Through the chanting of your own name, grant love
for Hari to this surrendered soul and reveal Kṛṣṇa before my eyes.

Position 4

म क या  मडोर ण बः
पतो यथा ामन ामाणः ।
उपडयन  हाद म वान गन
क पावत त  कारयातो मयम  ॥ ४॥

mukundastvayā premaḍoreṇa baddhaḥ
pataṅgo yathā tvāmanubhrāmyamāṇaḥ |
upakrīḍayan hārdamevānugacchan
kṛpāvartate kārayāto mayīṣṭim || 4||

Mukunda is bound by your cord of love and circles after you like a kite on its string,
playing as your heart desires and following wherever you lead. Turn that current of
mercy toward me and fulfill my prayer.
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Position 5

ज व ावन  नकाल
म क  न साक  वधायाङ कमालाम  ।
समामोमाणान काकटा ः
य  चय  सदानपाम  ॥ ५॥

vrajantīṃ svavṛndāvane nityakālaṃ
mukundena sākaṃ vidhāyāṅkamālām |
samāmokṣyamāṇānukampākaṭākṣaiḥ
śriyaṃ cintaye saccidānandarūpām || 5||

I contemplate that divine beauty, the form of being, consciousness, and bliss, who
eternally walks her Vṛndāvana with Mukunda, their arms woven like a garland,
releasing all through her compassionate sidelong glances.

Position 6

म क ान राग ण रोमाता -
रह  व माना  तन  दब म  ।
महाहाद व ा क पापाा
समालोकय कदा मा  वच  ॥ ६॥

mukundānurāgeṇa romāñcitāṅgai-
rahaṃ vepyamānāṃ tanusvedabindum |
mahāhārdavṛṣṭyā kṛpāpāṅgadṛṣṭyā
samālokayantīṃ kadā māṃ vicakṣe || 6||

When shall I behold her body thrilled by attachment to Mukunda, trembling and
jeweled with drops of perspiration, while she looks upon me with a rain of deep affection
from the corner of her merciful eyes?
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Position 7

यद  अङ कावलोक  महालालसौघ
म क ः करोत य   यपादः ।
पद  राधक  त  सदा दश यार -
द  नम  करोचष  माम  ॥ ७॥

yad aṅkāvaloke mahālālasaughaṃ
mukundaḥ karoti svayaṃ dhyeyapādaḥ |
padaṃ rādhike te sadā darśayāntar-
hṛdisthaṃ namantaṃ kiradrociṣaṃ mām || 7||

Mukunda, whose own feet are the object of meditation, overflows with longing merely to
look upon your lap. O Rādhikā, always reveal your radiant foot within my heart, where I
bow before it.

Position 8

सदा राधकानाम जातः ात
सदा राधकापम आाम  ।
 तौ राधकाकत रःभाव
ग णा राधकायाः या एतद  ईह  ॥ ८॥

sadā rādhikānāma jihvāgrataḥ syāt
sadā rādhikārūpamakṣyagra āstām |
śrutau rādhikākīrtirantaḥsvabhāve
guṇā rādhikāyāḥ śriyā etad īhe || 8||

May Rādhikā's name always rest upon the tip of my tongue, her form stand before my
eyes, her fame sound in my ears, and her glorious qualities become my inmost nature.
This alone I seek.



Nimbārkācārya's Rādhāṣṭakam

16

Position 9

इद  क  राधकायाः यायाः
पठ य ः सद व  ह दामोदर ।
स त व ावन  क धा
सखम त यो य स वान क लाः ॥ ९॥

idaṃ tvaṣṭakaṃ rādhikāyāḥ priyāyāḥ
paṭheyuḥ sadaivaṃ hi dāmodarasya |
sutiṣṭhanti vṛndāvane kṛṣṇadhāmni
sakhīmūrtayo yugmasevānukūlāḥ || 9||

Those who constantly recite this eight-verse praise of Rādhikā, dear to Dāmodara,
become established in Kṛṣṇa's Vṛndāvana abode in forms of sakhīs suited to the service
of the Divine Couple.



Nimbārkācārya's Rādhāṣṭakam

17

Amaraprasāda Bhaṭṭācārya's
Rādhāṣṭakam

Composed by Amaraprasāda Bhaṭṭācārya. Sanskrit controlled against the named
witness; IAST and English prepared for Ananta Satsang. Attribution is stated only at
the strength supported by that witness.

Position 1

क ाराा  जगतस ा  जग  जगतस म  ।
नमाम मातर  राधा  क ाराधनतराम  ॥ १॥

kṛṣṇārādhyāṃ jagatasevyāṃ jagadguru jagataprasūm |
namāmi mātaraṃ rādhāṃ kṛṣṇārādhanatatparām || 1||

I bow to Mother Rādhā, worshiped by Kṛṣṇa and served by the world, teacher and
mother of the world, wholly intent upon the worship of Kṛṣṇa.

Position 2

क स खदा क ाणया  श भाम  ।
राधा  क मय दा  क द ता  भज  ॥ २॥

kṛṣṇasukhapradātrīñca kṛṣṇaprāṇapriyāṃ śubhām |
rādhāṃ kṛṣṇamayīṃ divyāṃ kṛṣṇahṛdi sthitāṃ bhaje || 2||

I worship the auspicious, divine Rādhā, who gives happiness to Kṛṣṇa, is dearer to him
than life, is filled with Kṛṣṇa, and abides within his heart.
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Position 3

गोवानन राधा  गोवमोहन पराम  ।
गोव द व  सव काशरोमणम  ॥ ३॥

govindānandinīṃ rādhāṃ govindamohinīṃ parām |
govinda hṛda vande sarvakāntaśiromaṇim || 3||

I bow to Rādhā, who delights Govinda and supremely enchants him, who dwells in
Govinda's heart and is the crown jewel of every beloved.

Position 4

शरणागतसमात ाणपरायणाम  ।
ानभदा  द व राधा  व  जगग म  ॥ ४॥

śaraṇāgatasambhartrīmārtatrāṇaparāyaṇām |
jñānabhaktipradāṃ devīṃ rādhāṃ vande jagaddgurum || 4||

I bow to goddess Rādhā, teacher of the world, who sustains those taking refuge, is
devoted to rescuing the afflicted, and grants spiritual knowledge and devotion.

Position 5

 मपण ामा  महाभावमय पराम  ।
ानमय जगा भजाम राधका  सदा ॥ ५॥

premasvarūpiṇīṃ śyāmāṃ mahābhāvamayīṃ parām |
jñānamayīṃ jagaddhātrīṃ bhajāmi rādhikāṃ sadā || 5||

I always worship Rādhikā, the dark and supreme embodiment of prema, filled with
mahābhāva, made of wisdom, and bearer of the world.
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Position 6

ज र सखोस ा  व ावनवहारणम  ।
द व व ावन र प ऽह  सदानतः ॥ ६॥

vrajeśvarīṃ sakhosevyāṃ vṛndāvanavihāriṇīm |
devīṃ vṛndāvaneśvarīṃ prapadye'haṃ sadānataḥ || 6||

Ever bowed, I take refuge in the goddess who is queen of Vraja and Vṛndāvana, served
by her companions and wandering through the Vṛndāvana groves.

Position 7

सव स रनर गता  महाद व हरयाम  ।
क ान पसौग ा  राधकामह  भज  ॥ ७॥

sarvasuranarairgītāṃ mahādevīṃ haripriyām |
kṛṣṇānurūpasauguṇyāṃ śrīrādhikāmahaṃ bhaje || 7||

I worship Śrī Rādhikā, the great goddess sung by gods and human beings, dear to Hari,
whose beautiful qualities perfectly correspond to Kṛṣṇa's own.

Position 8

मातन माम राध  !ा  कणाप रताराम  ।
 मभ दान न प  पाह मा  सदा ॥ ८॥

mātarnamāmi rādhe !tvāṃ karuṇāpūritāntarām |
premabhakti pradānena prapannaṃ pāhi māṃ sadā || 8||

Mother Rādhā, I bow to you whose heart overflows with compassion. Protect me always,
surrendered at your feet, by granting devotion formed of prema.
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Śrī Rādhāṣṭaka-stotram

Modern Nimbārka-lineage witness; authorial colophon identifies
Rādhāsarveśvarādya Śaraṇānta. Sanskrit controlled against the named witness; IAST
and English prepared for Ananta Satsang. Attribution is stated only at the strength
supported by that witness.

Position 1

राधा  राधका  व , क -क  ष -शोभताम  ।
ज सह क  न, ज-व ावन  श भाम  ॥ १॥

śrīrādhāṃ rādhikāṃ vande, kuñja-kuñjeṣu-śobhitām |
vrajantīṃ saha kṛṣṇena, vraja-vṛndāvane śubhām || 1||

I bow to Śrī Rādhā, Rādhikā, resplendent from bower to bower, auspiciously walking
with Kṛṣṇa through Vraja-Vṛndāvana.

Position 2

द-सौय  सा , भज ऽह  मनसा सदा ।
राधका  कणाप णा , सव र सौभगाम  ॥ २॥

divya-saundarya sampannāṃ, bhaje'haṃ manasā sadā |
rādhikāṃ karuṇāpūrṇāṃ, sarveśvarīñca saubhagām || 2||

With my mind I always worship Rādhikā, endowed with divine beauty, filled with
compassion, sovereign over all, and radiant with blessed grace.
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Position 3

क द जा  राधा , राम सतत  दा ।
रसक  समाराा , भाव क  प जताम  ॥ ३॥

kṛṣṇahṛdambujāṃ rādhāṃ, smarāmi satataṃ hṛdā |
rasikaiśca samārādhyāṃ, bhāvukaiśca prapūjitām || 3||

I ceaselessly remember in my heart Rādhā, the lotus within Kṛṣṇa's heart, perfectly
worshiped by rasikas and deeply adored by loving devotees.

Position 4

परमानपा  च, भज ऽह  व षभान जाम  ।
सखव   स स ा , राधा  जवभाम  ॥ ४॥

paramānandarūpāṃ ca, bhaje'haṃ vṛṣabhānujām |
sakhivṛndaiśca saṃsevyāṃ, śrīrādhāṃ vrajavallabhām || 4||

I worship Vṛṣabhānu's daughter, the form of supreme bliss: Śrī Rādhā, beloved of Vraja
and lovingly served by circles of sakhīs.

Position 5

कदलचा-क  ष , राजता  राधका  याम  ।
द व ा ः सदाऽगा , भज ऽह  परमा  श भाम  ॥ ५॥

kadalīcāru-kuñjeṣu, rājitāṃ rādhikāṃ priyām |
devendrādyaiḥ sadā'gamyāṃ, bhaje'haṃ paramāṃ śubhām || 5||

I worship the supremely auspicious beloved Rādhikā, shining in beautiful plantain
bowers and forever beyond the reach even of Indra and the other gods.
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Position 6

सनका ः सदाराा , गता  गव कर ः ।
क  र भज  राधा , वपन  च स स वताम  ॥ ६॥

sanakādyaiḥ sadārādhyāṃ, gītāṃ gandharvakinnaraiḥ |
kuñjeśvarīṃ bhaje rādhāṃ, vipine ca susevitām || 6||

I worship Rādhā, queen of the bowers, always adored by Sanaka and the sages, sung by
Gandharvas and Kinnaras, and beautifully served within the forest.

Position 7

कोकला-सारका-नाद ः स ता  राधका  भज  ।
न-क   ता  राधा ,दकाय ता  याम  ॥ ७॥

kokilā-sārikā-nādaiḥ susmitāṃ rādhikāṃ bhaje |
nimba-kuñje sthitāṃ rādhāṃ,divyakāntiyutāṃ priyām || 7||

I worship smiling Rādhikā, delighted by the calls of cuckoos and mynas, the beloved
who stands in a neem-tree bower endowed with divine radiance.

Position 8

उारता  दा कर ः,  तशा भ ज  वराम  ।
दग णाता  राधा , जजन  भावताम  ॥ ८॥

uccāritāṃ hṛdā kīraiḥ, śrutiśāstrairbhaje varām |
divyaguṇānvitāṃ rādhāṃ, vrajajanaiśca bhāvitām || 8||

I worship exalted Rādhā, proclaimed from the hearts of parrots and by Veda and
scripture, endowed with divine virtues and lovingly contemplated by the people of Vraja.
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Position 9

राधाक सो , य भदायकम  ।
राधासव रा न शरणा न नम तम  ॥ ९॥

rādhāṣṭakañca satstotraṃ, yugmabhaktipradāyakam |
rādhāsarveśvarādyena śaraṇāntena nirmitam || 9||

This true Rādhāṣṭaka hymn, which grants devotion to the Divine Couple, was composed
by Śaraṇānta, beginning from Rādhā-Sarveśvara.
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Kṛṣṇadāsa Kavirāja's Rādhikāṣṭakam

Kṛṣṇadāsa Kavirāja Gosvāmī. Sanskrit controlled against the named witness; IAST
and English prepared for Ananta Satsang. Attribution is stated only at the strength
supported by that witness.

Position 1

क ङ क माकाना गव हार गौरभा
पतनातागकत नसौरभा ।
वव शस न  सव वाताथ साधका
ममापादपदादाऽ  राधका ॥ १॥

kuṅkumāktakāñcanābja garvahāri gaurabhā
pītanāñcitābjagandhakīrtinindasaurabhā |
vallaveśasūnu sarvavāñchitārthasādhikā
mahyamātmapādapadmadāsyadā'stu rādhikā || 1||

Her golden radiance steals the pride of a golden lotus anointed with kuṅkuma; her
fragrance rebukes the fame of a saffron-scented lotus. She fulfills every desire of the
cowherd king's son. May Rādhikā grant me service to her own lotus feet.

Position 2

कौरवकानचपशाटका
क मभ क ल फ प वाटका ।
क नसमाथ पब राधका
ममापादपदादाऽ  राधका ॥ २॥

kauravindakāntanindacitrapatraśāṭikā
kṛṣṇamattabhṛṅgakeli phullapuṣpavāṭikā |
kṛṣṇanityasaṅgamārthapadmabandhurādhikā
mahyamātmapādapadmadāsyadā'stu rādhikā || 2||

Her patterned silk sari shames the splendor of coral. She is a flowering garden where the
intoxicated bee Kṛṣṇa plays, and she worships the sun to gain Kṛṣṇa's constant
company. May Rādhikā grant me service to her own lotus feet.
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Position 3

सौक माय स पवालकत नहा
चचनोल  स शतवहा ।
ाभमश ववशकामतापबाधका
ममापादपदादाऽ  राधका ॥ ३॥

saukumāryasṛṣṭapallavālikīrtinigrahā
candracandanotpalendusevyaśītavigrahā |
svābhimarśavallavīśakāmatāpabādhikā
mahyamātmapādapadmadāsyadā'stu rādhikā || 3||

Her tenderness eclipses the fame of newly opened leaves. Her cooling form is served by
moonlight, sandalwood, lotus, and camphor, and her touch dispels the heat of desire in
the Lord of the gopīs. May Rādhikā grant me service to her own lotus feet.

Position 4

ववयौवताभवताप या रमा
पनयौवनादसदा न यमा ।
शलहाद ललया च सा यतोऽ नाधका
ममापादपदादा  राधका ॥ ४॥

viśvavandyayauvatābhivandatāpi yā ramā
rūpanavyayauvanādisampadā na yatsamā |
śīlahārdalīlayā ca sā yato'sti nādhikā
mahyamātmapādapadmadāsyadāstu rādhikā || 4||

Even Lakṣmī, honored by all the world's worshipful young women, cannot equal her
wealth of beauty and ever-new youth. No one surpasses her character, loving heart, or
play. May Rādhikā grant me service to her own lotus feet.
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Position 5

रासलागतनम सलालपता
 मरपव शस णालमता ।
वनगोपयोषदालतोऽप याऽधका
ममापादपदादाऽ  राधका ॥ ५॥

rāsalāsyagītanarmasatkalālipaṇḍitā
premaramyarūpaveśasadguṇālimaṇḍitā |
viśvanavyagopayoṣidālito'pi yā'dhikā
mahyamātmapādapadmadāsyadā'stu rādhikā || 5||

She is expert in the noble arts of rāsa dance, song, and loving jest, adorned with prema,
enchanting form and dress, and hosts of virtues. She excels all the ever-fresh cowherd
girls in the universe. May Rādhikā grant me service to her own lotus feet.

Position 6

ननपक लक भावसदा
क रागबगोपयौवत ष  कदा ।
क पव शक ललसमाधका
ममापादपदादाऽ  राधका ॥ ६॥

nityanavyarūpakelikṛṣṇabhāvasampadā
kṛṣṇarāgabandhagopayauvateṣu kampadā |
kṛṣṇarūpaveśakelilagnasatsamādhikā
mahyamātmapādapadmadāsyadā'stu rādhikā || 6||

Her ever-new form, play, and wealth of feeling for Kṛṣṇa make the young women of
Vraja tremble with attachment to him. She is perfectly absorbed in Kṛṣṇa's beauty,
dress, and play. May Rādhikā grant me service to her own lotus feet.
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Position 7

 दककका गदादसता
मष हष वामताद भावभ षणाता ।
क न तोषरमनालदाधका
ममापादपदादाऽ  राधका ॥ ७॥

svedakampakaṇṭakāśrugadgadādisañcitā
marṣaharṣavāmatādi bhāvabhūṣaṇāñcitā |
kṛṣṇanetratoṣiratnamaṇḍanālidādhikā
mahyamātmapādapadmadāsyadā'stu rādhikā || 7||

She is filled with sweat, trembling, horripilation, tears, and a faltering voice, and
adorned by moods of indignation, joy, and loving contrariness. Her jewel ornaments
delight Kṛṣṇa's eyes. May Rādhikā grant me service to her own lotus feet.

Position 8

या णाध क वयोगसतोदता-
न कद चापलादभावव मोदता ।
यलक सनग ताखलाधका
ममापादपदादाऽ  राधका ॥ ८॥

yā kṣaṇārdhakṛṣṇaviprayogasantatoditā-
nekadainyacāpalādibhāvavṛndamoditā |
yatnalabdhakṛṣṇasaṅganirgatākhilādhikā
mahyamātmapādapadmadāsyadā'stu rādhikā || 8||

Even half a moment apart from Kṛṣṇa awakens in her endless waves of humility,
restlessness, and other feelings; when hard-won union with him comes, every affliction
departs. May Rādhikā grant me service to her own lotus feet.
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Position 9

अक न यन न नौत क वभा
दश न ऽप श लजादयोषदालल भाम  ।
क सनतादासध भाजन
त  करोत नतालसयाश  सा जनम  ॥ ९॥

aṣṭakena yastvanena nauti kṛṣṇavallabhāṃ
darśane'pi śailajādiyoṣidālidurlabhām |
kṛṣṇasaṅganandatātmadāsyasīdhubhājanaṃ
taṃ karoti nandatālisañcayāśu sā janam || 9||

Whoever praises Kṛṣṇa's beloved with this hymn—she whose vision is difficult even for
Pārvatī and the goddesses—is swiftly placed among her joyful companions and made a
vessel for the nectar of her service, delighted by Kṛṣṇa's company.
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Raghunātha Dāsa Gosvāmī's
Rādhikāṣṭakam

Raghunātha Dāsa Gosvāmī, Stāvāvalī. Sanskrit controlled against the named witness;
IAST and English prepared for Ananta Satsang. Attribution is stated only at the
strength supported by that witness.

Position 1

रस-वलत-म गा मौलमाणलः
म दतम रव र मवापमराल ।
जवरव षभानोः प गवा णव
पयत  नजदा  राधका मा  कदा न  ॥ १॥

rasa-valita-mṛgākṣī maulimāṇikyalakṣmīḥ
pramuditamuravairipremavāpīmarālī |
vrajavaravṛṣabhānoḥ puṇyagīrvāṇavallī
snapayatu nijadāsye rādhikā māṃ kadā nu || 1||

When will Rādhikā—the radiant jewel in the crown of rasa-filled doe-eyed maidens, the
swan upon the lake of delighted Kṛṣṇa's prema, and the celestial vine of exalted
Vṛṣabhānu's merit—bathe me in her service?
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Position 2

 रदणक लोततोत-
लमभवरकाीलाम ासय ।
क चकलशवलासतम ासरःः
पयत  नजदा  राधका मा  कदा न  ॥ २॥

sphuradaruṇadukūladyotitodyannitamba-
sthalamabhivarakāñcīlāsyamullāsayantī |
kucakalaśavilāsasphītamuktāsaraḥśrīḥ
snapayatu nijadāsye rādhikā māṃ kadā nu || 2||

When will Rādhikā, whose glowing red silk illumines her rising hips and makes her
splendid jeweled girdle dance, while a full strand of pearls plays across the vessels of her
breasts, bathe me in her service?

Position 3

सरसजवरगभा खव काः सम त -
तणमघनसाराक शोरसध ः ।
दरवकसतहाबाधराा
पयत  नजदा  राधका मा  कदा न  ॥ ३॥

sarasijavaragarbhākharvakāntaḥ samudyat-
taruṇimaghanasārāśliṣṭakaiśorasīdhuḥ |
daravikasitahāsyasyandabimbādharāgrā
snapayatu nijadāsye rādhikā māṃ kadā nu || 3||

When will Rādhikā, radiant as the center of a noble lotus, the nectar of adolescence
embraced by the camphor of emerging youth, with bimba-red lips flowing in a gently
opening smile, bathe me in her service?
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Position 4

अतचट लतर  त  काननाम ल
जन पतक मार  व शङ काक ला ।
मध रमध वचोभः स  ता न भया
पयत  नजदा  राधका मा  कदा न  ॥ ४॥

aticaṭulataraṃ taṃ kānanāntarmilantaṃ
vrajanṛpatikumāraṃ vīkṣya śaṅkākulākṣī |
madhuramadhuvacobhiḥ saṃstutā netrabhaṅgayā
snapayatu nijadāsye rādhikā māṃ kadā nu || 4||

When will Rādhikā, meeting the exceedingly restless prince of Vraja within the forest,
her eyes filled with wary shyness as he praises her with honey-sweet words and
expressive glances, bathe me in her service?

Position 5

जक लमहलाना  ाणभ ताऽखलाना
पश पपतग हाः क व मपाम  ।
स ललतललताः  हफ ाराा
पयत  नजदा  राधका मा  कदा न  ॥ ५॥

vrajakulamahilānāṃ prāṇabhūtā'khilānāṃ
paśupapatigṛhiṇyāḥ kṛṣṇavatpremapātram |
sulalitalalitāntaḥ snehaphullāntarātmā
snapayatu nijadāsye rādhikā māṃ kadā nu || 5||

When will Rādhikā, the very life of all the women of Vraja, loved by Yaśodā as deeply as
Kṛṣṇa, whose inner being blossoms with intimate affection for graceful Lalitā, bathe me
in her service?
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Position 6

नरवध सवशाखा शाखय थस न ः
जमह रजय व जय वना  ।
अघवजयवरोरः  यस  यस सा
पयत  नजदा  राधका मा  कदा न  ॥ ६॥

niravadhi saviśākhā śākhiyūthaprasūnaiḥ
srajamiha rajayantī vaijayantīṃ vanānte |
aghavijayavaroraḥ preyasī śreyasī sā
snapayatu nijadāsye rādhikā māṃ kadā nu || 6||

When will Rādhikā, forever stringing a vaijayantī garland with Viśākhā from flowers of
the forest trees, the blessed beloved resting upon sin-conquering Kṛṣṇa's noble chest,
bathe me in her service?

Position 7

कटतनवास  व ण णाद ः
 तगतहरमाराा क   ता ।
वणक हरक   तत नवा
पयत  नजदा  राधका मा  कदा न  ॥ ७॥

prakaṭitasvanivāsaṃ snigdhaveṇupraṇādaiḥ
drutagatiharimārātprāpya kuñje smitākṣī |
śravaṇakuharakaṇḍūṃ tanvatī namravaktrā
snapayatu nijadāsye rādhikā māṃ kadā nu || 7||

When will Rādhikā, whose hidden dwelling the tender flute-call reveals, swiftly meet
Hari in the bower, smiling-eyed and face lowered while his words satisfy the longing
within her ears, bathe me in her service?
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Position 8

अमलकमलराजश वातशत
नजसरस नदाघ  सायम ासनयम  ।
परजनगणय ा डय बकार
पयत  नजदा  राधका मा  कदा न  ॥ ८॥

amalakamalarājisparśavātapraśīte
nijasarasi nidāghe sāyamullāsinīyam |
parijanagaṇayuktā krīḍayantī bakāriṃ
snapayatu nijadāsye rādhikā māṃ kadā nu || 8||

When will Rādhikā, delighting on a summer evening at her own lake cooled by breezes
touching rows of stainless lotuses, playing with Kṛṣṇa among her companions, bathe me
in her service?

Position 9

पठत वमलच ताः मराधाक  यः
परतनखलाशासतः कातरः सन  ।
पश पपतक मारः कमामोदत
नजजनगणम  राधकायानोत ॥ ९॥

paṭhati vimalacetāḥ miṣṭarādhāṣṭakaṃ yaḥ
parihṛtanikhilāśāsantatiḥ kātaraḥ san |
paśupapatikumāraḥ kamramāmoditastaṃ
nijajanagaṇamadhye rādhikāyāstanoti || 9||

The pure-hearted person who recites this sweet Rādhāṣṭaka, abandoning every other
hope and filled with yearning, pleases Vraja's graceful prince; Kṛṣṇa places that person
among Rādhikā's own companions.
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